Erasmus von Rotterdam

*um 1466; mit 13 Vollwaise, 1486 ins Kloster; 1492 Priesterweihe; ab 1499 3x in England (Thomas Morus!); ab 1513 überwiegend in Deutschland; bei der Reformation als kritischer Humanist gegen den drastischen M. Luther; 1536 in Basel gestorben; - schon früh Werke über das Lateinische und Griechische; editio princeps des griechischen Neuen Testatmentes mit lateinischer Übersetzung (nach der M. Luther gearbeitet hat).

Apophthegmata  (gr.: "Aussprüche"): eine Sammlung von geistreichen und witzigen Aussprüchen bis hin zu Anekdoten; um 1530 erschienen.

I.) Cives mundi sumus omnes

Ein Skythe als Gast bei Solon in Athen

	Anacharsis mox, ut Athenas venerat, Solonis domum adiit. Roganti famulo "quis et unde" imperavit, (ut) <re->nuntiaret adesse Anacharsidem, qui et Solonem vider e et, si fieri posset, etiam hospes fieri cuperet.

Solon per puerum respondit in patria solere fieri hospites, significans inter Graecos et Skythas non esse ius hospitii. Ad haec verba, quibus abigebatur, Anacharsis, quasi iussus esset introire, ingressus est ad Solonem dicens se iam in patria et aequum esse, ut hospitio iungerentur.

Huius responsi sinceritate delectatus Solon libenter recepit illum hominem ad intimam familiaritatem ex primo statim sermone cognoscens animum philosophicum, qui iudicaret esse patriam, ubicumque bene est homini.

Cives mundi sumus omnes.
	famulus, -i = servus

significans = das  bedeutet

(Erasmus' Kommentar

ius hospitii = Gastrecht

abigere = vertreiben, -jagen

sinceritas, tatis = Geradlinigkeit

familiaritas = amicitia

bene est alci =

es geht einem gut

er fühlt sich wohl


Woher kommt die Intellegenz des Mischlings


	Cuidam dicenti Antisthenem philosophum matre Thracia natum esse, velut hoc probrum impingenti illi viro, quod hybrida esset patre quidem Atheniensi sed matre barbara natus, Socrates "Quid", inquit, "an tu putas virum adeo praeclarum ex viro Atheniensi nasci potuisse?"
	probrum = Vorwurf, Schande 

probrum impingere alci alqd =

einem etw. als Schande anrechnen

hybrida, -ae m = Mischling

barbarus 3 = fremd, wild


Auch Schnecken verlassen nie ihr Haus

	Antisthenes ridere solebat Athenienses iterum atque iterum gloriantes, quod essent AUTOCHTONES - hoc est indigenae - eo, quod non aliunde eo immigra<vi>ssent, nec patriam sedem muta<vi>ssent umquam.

Dixit hoc laudis illis esse cum testudinibus cochleisque commune. Nam et haec animalia numquam mutant domicilium, in quo nascuntur.


	gloriari = sich rühmen

indigena, -ae m = Ureinwohner

aliunde = anderswoher

testudo, -inis f = Schildkröte

cochlea, -ae = Schnecke

domicilium, -i = Wohnsitz


Der Kosmopolit

	Interrogatus a quopiam, cuias esset, Diogenes respondit KOSMOPOLITES, id est civis mundi, significans philosophum, ubicumque locorum agat, in sua patria vivere.
	quispiam = irgendjemand

cuias = woher gebürtig




Cuidam obicienti, quod esset barbarus, respondit: "Anacharsis barbarus est apud Athenienses, sed vicissem (= andererseits) Athenienses barbari sunt apud Scythas."

Anacharsis Attico cuidam exprobranti, quod natus esset in Skythia "Mihi", inquit, "probro est patria, tu patriae!"

Vulgus hominum ea tantum probat, quibus assuevit: ab exoticis abhorret, non quia per se mala sunt, sed quia peregrina. At sapienti nihil peregrinum esse debet, nisi quod cum vitio coniunctum.

II.) Ich bin frei und von niemand und nichts abhängig

Sklaven des Ruhms

	In Olympiis praeconem ita pronuntiantem "Doxippus viros vicit" correxit Diogenes "Hic", inquiens, "mancipia (vicit), sed ego viros!" significans eos, qui certarent Olympia, non esse viros, sed gloriae mancipia. Redeuntem (Diogenem) ex Olympiis quidam interrogabant, vidissetne illic multam turbam. "Turbam", inquit Diogenes, "plurimam, sed homines perpaucos.
	Olympia, -orum = die olymp. Spiele

praeco, -onis m = Ausrufer

mancipium, -i n = servus, -i m

Olympia certare = an den olymp. Spielen teilnehmen




Diener der großen Masse

	Oratores, qui summo in pretio habebantur Athenis, appellabat <Diogenes> turbae ministros, quod ad gratiam loqui cogerentur ac serviliter adulari stultae multitudini.
	servilis, -e = knechtisch

adulor, -ari = schmeicheln




Der Wert von Statuen

	Cato conspiciens multorum erigi statuas "Malim", inquit, "ut de me quaerant homines, quam ob rem Catoni non sit posita statua, quam qua re sit posita", sentiens se malle res praeclaras gerere, ut olim scientes illum meruisse statuam mirentur non esse positam.
	


"Was ich nicht alles nicht brauche"

	Socrates per forum ambulans, cum aspiceret mercium copiam, quae illic vendebantur, ita secum loqui consuevit:

"Quam multis rebus ego non egeo! Ast alii cruciantur animo ita cogitantes: 'Quam multa mihi desunt.'"

Dicere solitus est eum esse deis simillimum, qui quam paucissimis egeret, cum dii omnino nullius egeant rei. At vulgus divites deis proximos existimat.
	merx, -mercis f = Ware

ast = at

animo cruciari = sich im Inneren quälen




Die Natur hat uns sehr gut versorgt

	Cum aliquando vidisset puerum cava manu bibentem, "Hic puer", inquit Diogenes, "me frugalitate superat, qui supellectilem superfluam mecum circumferam", et eductum e pera poculum ligneum abiecit "Nesciebam", inquiens, "in hoc nobis providisse naturam".
	cavus 3 = hohl

frugalitas, -atis f = Besonnenheit Wirtschaftlichkeit

supellex, -ecis f = Hausrat

superfluus 3 = überflüssig

pera, -ae f = Ranzen

poculum, -i n = Becher


Das nenne ich Freiheit!

	Cum <Diogenes> murem forte conspiceret in Megarico (agro) discurrentem, qui neque cavum quaereret neque turba terreretur neque cibum appeteret, "Bellum", inquit, "libertatis exemplum!"
	mus, muris m = Maus

cavum, -i n = Höhle

bellus 3 = schön





III.) Unfähige Politiker - Zu wenig engagierte Bürger

Sind das nicht Betrüger

	Dicebat Socrates ad publicos magistratus admitti <eos>, qui numquam dederunt operam disciplinis, sine quibus nemo potest recte magistratum gerere.

Cumque nemo non detestaturus sit eum, qui clavo navis adsideret ignarus artis nauticae, multo magis detestandos (esse eos dicebat), qui rem publicam capesserent ignari politicae philosophiae.

Neque eum putabat appellandum (esse) impostorem, qui a persuaso quopiam pecuniam acciperet, quod non posset reddere, sed illos magis impostores habendos (esse) dicebat, qui dolo persuaderent sese idoneos (esse) gubernandae rei publicae, cum sint homines nihili.
	detestor, -ari = verfluchen

clavus, -i m  =Steuerruder

rem publicam capessere =

die Staatsführung an sich reißen

impostor, -oris m= Betrüger

a persuaso quopiam  = von irgend jemanden, der überredet wurde

idoneus + Dat. = idoneus ad + Akk

homo nihili = ein Mensch ohne Wert




Warum eigentlich nicht Esel?

	Admonuit Athenienses, ut asinos aeque atque equos deligerent ad agriculturam. Cum illi dicerent hoc animal esse alienum ab aratione, "Quid refert", inquit, "cum in vestra re publica duces sint, qui numquam didicerunt administrandi rationem, sed hoc satis est, quod a vobis delecti sunt.
	asinus, -i m  = Esel

aeque atque  = in gleicher Weise wie

alienus a(b)  = ungeeignet zu

aratio, -ionis f = das Pflügen




Suaviter in modo, fortiter in re

	Rogatus a quodam Antalcidas, quo pacto quis maxime placere possit hominibus, "Si", inquit, "loquatur illis iucundissime, praestet autem utilissima."

Admonuit in colloquiis adhibendam esse sermonis comitatem, in officiis praestandis spectandam utilitatem. Reprehendendi sunt, qui, cum re sint fideles, tamen officium orationis asperitate corrumpunt. His peiores sunt, qui sermone benigni re laedunt; pessimi vero, qui cum verbis molesti sunt, tum factis noxii.
	quo pacto =quomodo

comitas, atis f = Freundlichkeit, Güte

officium corrumpere  = die Erfüllung einer Aufgabe verhindern

benignus 3 = entgegenkommend

noxius 3  = schädlich


Auch Lehrer sind wichtig

	Interrogatus, quam ob rem ipse non administraret rem publicam, cum administrandi rationem optime sciret, Socrates respondit eum utiliorem esse civitati, qui multos efficeret idoneos gubernandae rei publicae, quam qui ipse recte gubernaret. 
	


Warum sind alle Menschen so herrschsüchtig?

	Rogatus quidam, qui fiat, ut, cum ars imperandi longe omnium sit difficillima, tamen omnes imperare cupiant, respondit roganti id ea de causa fieri, quod (ii), qui imperare nesciant, pro stultis habeantur, nemo autem sit, qui sibi ipse stultus videatur.


	qui fit, ut = wie kommt es, daß





IV.) 
Jugendlicher Überschwang und Erfahrung des Alters


Nemo nascitur sapiens, sed fit! 

Der Philosoph und die Party-Jugend

	Ingressus aliquando iuvenum convivium capite semitonso Diogenes non solum non comiter exceptus, sed multis plagis onustus dimissus est.

Quos ille hac ratione est ultus: Nomina iuvenum, a quibus erat caesus, albo inscripsit ita-que obambulabat soluto pallio. Plagarum notae loquebantur, quid esset passus, et album prodebat auctores. Quo pacto iuvenes inhumanos omnibus reprehendendos exposuit.
	semitonsus 3 = schlecht geschoren; comiter = freundlich;

plaga, -ae f  =Hieb, Schlag

onustus 3 = voll, beladen mit

album, -i n = weißes Blatt

pallium, -i n= Mantel, Umhang

nota, -ae f hier: Narbe

exponere hier: bloßstellen


Temperament als Vorrecht junger Menschen

	Rogatus, quae esset praecipua iuvenum virtus, Socrates „Ut“, inquit, „ne quid nimium temptent. Nam calor aetatis vix sinit illos servare modum!“
	nimius 3 = maßlos, im Übermaß; calor, -oris m = hitziges Temperament


So ein eitler Fant (unreifer Bursche)!


	Quidam adulescens curaverat sese ex aere sculpendum et ad eam imaginem sese conformabat.

Huic Antisthenes „Si aes“, inquit, „posset vocem edere, qua de re potissimum gloriaretur?“ Adulescens autem „De pulchritudine“, inquit.

Tum ille „Non igitur“, inquit, „erubescis , qui non in animo gloriaris?“, significans magis gloriandum de bonis animi quam de forma, quam haberet cum statua communem.
	sculpere = meißeln, formen; sese conformare ad = sich ausrichten an;

erubescere = erröten


Schaut öfter mal in den Spiegel!

	Adhortabatur Socrates iuvenes, ut se saepe ad speculum intuerentur. Quo facto, si essent egregia corporis forma, monuit, ut caverent, ne quid ea indignum committerent; sin minus, ut, quod corpori deesset, id ingenii cultu morumque honestate pensarent. 
	speculum, -i n = Spiegel; 

pensare = ausgleichen




Alter schützt vor Torheit nicht!

	Dicebat Chilon honorem a iunioribus habendum esse senectuti, ut ipsi facti senes ab aliis habeantur in pretio. Ea res geminam habebat utilitatem:

UT senum auctoritas ac reverentia temperabat aetatem lascivam a peccando,

ITA senes cavebant, ne quid committerent, quo iuvenibus vel ob ineptiam ludibrio possent esse, vel ob turpitudinem perniciei.

Sed inter omnes iuvenes omnesque senes ea sit reverentia, quae inter parentes et liberos!
	geminus 3= doppelt 

reverentia, -ae f = Respekt, Ehrfurcht

lascivus 3 = übermütig

ineptia, -ae f = Albernheit

ludibrium, -i n = Spott

turpitudo, -inis f = Schande


Verträgst Du etwa nichts?

	Anarchasis ab adulescente in convivio pulsatus „Adulescens“, inquit, „si nunc vinum non fers, ubi senueris, aquam feres!“
	pulsare = schlagen




Die Farbe des Anstands

	Adulescenti cuidam erubescenti atque ob id perturbato Diogenes „Bono animo es“, inquit, „mi fili! Istius modi est virtutis tinctura.“
	tinctura, -ae f = Farbe




Qui cupis esse senex, caros venerare parentes!


V.) 
Diverses

Früh gelernt ist alt getan

	Dicebat Aristoteles eruditionem in prosperis rebus esse ornamentum, in adversis refugium. Parentes, qui recte liberos suos instituissent, aiebat multo honorabiliores esse eis, qui tantum genuissent, quod ab his contigisset VIVERE, ab illis etiam BENE VIVERE.
	contigit = zuteil werden


Omnia mea mecum porto

	Demetrius, Antigoni filius, cum Megaram cepisset, iussit Stilponis domum servari incolumnem. Admonitus igitur Stilpon, ut libellum daret rerum omnium , quas amisisset, „Ego“, inquit, „nihil bonorum meorum amisi, nam eruditio et eloquentia mihi sunt incolumnes.“
	libellus, -i n = Liste, Aufstellung


Es kann nicht jeder alles können

	Cuidam glorianti, quod esset Polymathes, hoc est multiplicis eruditionis, quasi nihil didicisset, Aristippus „Quemadmodum“, inquit, „non hi, qui plurimum edunt, melius valent his, qui sumunt, quantum opus est, ita non qui plurima, sed qui utilia legerunt, studiosi et eruditi sunt habendi.“

Vituperavit eos, qui immodica lectione se implent nec ea, quae legunt, traiciunt in animum, sed in memoria tantum reponunt. Quare nec doctiores evadunt nec meliores.
	immodicus 3 = übermäßig

lectio, -ionis f = Lektüre, Studium

evadere hier: werden


Das höchste Gut

	Socrates scientiam dicebat unicum esse bonum, contra unicum malum esse ignorantiam, quod, quicumque committunt rem iniustam, hoc peccant, quod ignorant, quid cuique sit tribuendum, et qui fortes sunt, non alia re fortes sunt, nisi quod sciunt ea expetenda, quae vulgus existimat horrenda. Summum igitur bonum esse dicebat scientiam rerum expetendarum ac fugiendarum.
	non alia re ...nisi quod =

nur dadurch, dass




Selbsterkenntnis ist am schwersten

	Percontanti, quid esset difficillimum, Thales „Se ipsum“, inquit, „nosse“. Atqui hoc vulgus putat esse facillimum.

Aliena rectius perspicimus quam nostra et sibi quisque adulator est.
	perconari = fragen

adulator= Schmeichler




Keine Schmeicheleien

	Agesilaos dicebat sibi iucundum esse laudari ab his, qui non vererentur et(iam) vituperare, si quid displicuisset. Tales homines enim, si quid laudant, iudicio laudant, non metu aut adulatione.
	


Die indirekte Herrschaft der Frauen

	Cato vituperans aliquando summam uxorum Romanorum impotentiam „Omnes“, inquit, „homines uxoribus imperant, nos omnibus hominibus, nobis autem uxores nostrae!“, hoc modo colligens mulieres esse rerum omnium dominas.
	impotentia =Zügellosigkeit

colligere hier: folgern, schließen




